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Když 1. ledna 1993 vznikla samostatná Česká republika, většina 
jazykovědců, mnozí geografové i zástupci jiných oborů předpokládali, že 
vyvstala potřeba jednoslovného názvu jako protipólu dvouslovného 
názvu politického. Názvoslovná komise schválila jednoslovný oficiální 
geografický název Česko a po konzultacích s experty na příslušné jazyky i 
jeho cizojazyčné mutace. Ministerstvo zahraničních věcí pak doporučilo 
českým zastupitelským úřadům tyto cizojazyčné ekvivalenty používat: šlo 
o angl. Czechia, něm. Tschechien, it. Cechia, franc. Tchéquie a další. Tato 
jména se ještě v témže roce objevila v seznamech OSN (Geografické 
názvoslovné seznamy OSN – ČR: Jména států a jejich územních částí. 
Names of States and Their Territorial Parts, Praha 1993). Avšak opět se 
objevil problém. Někteří čeští politikové se vyjádřili přímo proti používání 
jména Česko a také většina médií ho odmítala. Zpravidla s tím, že se jim 
„nelíbí“.



Mluvená podoba spisovné češtiny však tíhne k jednoslovnému 
vyjadřování, a tak začali zejména pražští novináři používat pro 
celý stát jméno Čechy. Toto jméno však není jednoznačné, není z 
něho patrné, zda označuje historickou zemi zvanou latinsky 
Bohemia.
Ke konci pátého roku samostatné existence České republiky bylo 
už používání jména Čechy pro celý stát povážlivě rozšířené (vedle 
něho se v kontextech s jednoslovnými jmény jiných států 
objevovalo politické jméno Česká republika, náhražková popisná 
určení naše země, české země a zkratka ČR). Ve snaze tuto 
tendenci zastavit byla v říjnu 1997 v Brně založena občanská 
iniciativa Česko/Czechia. 



Ta stále existuje, stále propaguje jméno Česko a jeho cizojazyčné ekvivalenty, a to na 
všech možných úrovních – v tisku, v kultuře, v politice, ve sportu, protože ještě ani 
dnes, po 30 letech existence samostatného Česka, ho všichni nepřijali.



Většina států světa má či měla dva názvy:  víceslovné politické, 
které obvykle zahrnují označení politického zřízení 
pojmenovávaného státu, např. Rakouská republika, Švédské 
království, Monacké knížectví, někdy i další atributy, kterými se 
chce daná země prezentovat, např. Čínská lidová republika, 
Spolková republika Německo, a běžně se jich užívá jen v 
politických kontextech, a zpravila jednoslovné zeměpisné,  užívané 
ostatních případech, tedy např. v atlasech, na poštovních 
známkách, na dresech sportovních reprezentantů, ale především 
při běžné každodenní komunikaci: Rakousko, Švédsko, Monako, 
Čína atd. Tyto státy nepovažují za nutné vždy a všude prezentovat, 
jaké mají politické zřízení, že jsou republiky nebo království, navíc 
třeba ještě i lidové, spolkové, federativní apod. v situacích, kdy o 
to vůbec nejde, např. ve sportu nebo v kultuře.



1918 – vznik Československa



Pozdější první československý prezident Tomáš Garrigue Masaryk 
používal v emigraci, kde se vznik nového státu připravoval, název 
Nezávislé Čechy. V Masarykově korespondenci se tento název 
objevoval v letech 1915–1917. Možné budoucí problémy si však 
zřejmě uvědomovala tzv. Slovenská liga v zahraničí, která pro budoucí 
vícenárodnostní stát navrhovala jméno Slavia. Zdá se, že i tento 
název by býval Masarykovi vyhovoval, ten totiž v žádném ze svých 
textů neuvádí vůči němu výhrady. Teprve od ruské revoluce v roce 
1917 se objevuje název Česko-Slovensko a korespondující politický 
název Česko-Slovenská republika. Od začátku existence 
Československa tedy byly zcela samozřejmě, v intencích (nejen) 
evropského kulturního regionu, používány názvy dva, jednoslovný 
geografický a víceslovný politický. Oba názvy byly oficiální 
a navzájem rovnoprávné, lišily se však stylisticky a každý z nich se 
uplatňoval v jiných situacích a kontextech.



Jméno Česko tedy už označovalo celé české území, 
příponou -sko korespondovalo se jménem Slovensko a 
ve spojení s ním pomocí spojovníku vznikla 
názvotvorná obdoba jména Rakousko-Uhersko. Proč 
však z navrhovaných jmen, viz výše, bylo vybráno právě 
Česko-Slovensko, kdo za ním stál a kdo ho prosadil, 
dnes už není známo. Nelze vyloučit, že v takové podobě 
– dvě přípony -sko a spojovník – mohlo představovat 
jakýsi vzdoronázev: „Nechceme už Rakousko- -Uhersko, 
my budeme mít něco lepšího, totiž Česko-Slovensko.“



Užívalo se také přídavné jméno se 
spojovníkem, česko-slovenský. Například 
na známkách, které byly vydány už v 
prosinci r. 1918, byl nápis Pošta česko-
slovenská, na dalších pak Česko-
Slovensko. V duchu čechoslovakismu však 
byl spojovník postupně odstraněn, na 
známkách vydaných 27. 10. 1919 k 
prvnímu výročí republiky je už nápis 
Pošta československá. Také v ústavě z 29. 
2. 1920 je již zakotven název 
Československá republika. K odstranění 
spojovníku došlo v podstatě na nátlak 
Slováků, kteří se ve složenině se 
spojovníkem cítili jaksi na druhém místě. 
Situace byla tedy opačná než po roce 
1989.



Tehdejší názor široké 
veřejnosti na jméno 
Československo není 
znám, průzkumy 
veřejného mínění se 
v té době nedělaly, 
zavedení názvu státu 
bylo považováno 
čistě za věc politiků.

Jméno Československo nebylo intelektuály, kteří měli možnost svůj 
názor zveřejnit, zpočátku přijímáno s nadšením. Proslulý je fejeton 
bratří Čapků O tom jméně z novoročního vydání Lidových novin 
v roce 1922, kde se k názvu Československo a jeho cizojazyčným 
mutacím vyjadřují slovy: „Naše republika se totiž, ať to víte, jmenuje 
Československo, Tchécoslovaquie, Czecoslovacchia, Czechoslovak
Republic, Tschechoslovakei, Tjekoslovakie a podobně. Libozvučné to 
není, pro cizince to má zvuk dokonce trochu šprýmovný a ve 
francouzských šantánech užívají toho slova jako něčeho ukrutně 
humorného, co samo sebou musí každého rozveselit. Ale nadto má 
toto filologicky podivné slovo horší vady: je to slovní slepenec 
docela jako Rakousko-Uhersko, což budí dojem také politického 
slepence... Řekli byste, že je to politické dvojspřeží, které se 
příležitostně může zase rozdělit a je dočasně spojeno jen nějakým 
ústavním řemenem... Toto filologicky nesprávné a zvukově neladné 
jméno je ... ke všemu ještě politicky chatrné…“ atd. (Později se 
Čapkové s názvem Československo smířili.)





Ani anglickojazyčné země nepřijaly anglickou mutaci jména s 
nadšením. V časopise National Geographic z února 1921 litují mladý 
středoevropský stát, že musí začínat s tak „strašným jménem“, které 
představuje „nespravedlivý handicap“. Anglická obdoba jména 
Československo, tedy Czechoslovakia, je z lingvistického hlediska 
podivný hybrid. Není známa jeho podoba se spojovníkem, možná se 
ani neužívala, což by podobu Czechoslovakia částečně vysvětlovalo. 
Kdyby se totiž měly do angličtiny přeložit obě části jména se 
spojovníkem, muselo by jméno znít Czechia-Slovakia. Angličtina pro 
pojmenovávání cizích zemí často využívá původní latinská jména s 
příponou -ia nebo jména tvořená podle tohoto modelu (např. 
Australia, Austria, Bulgaria, India, Romania, Russia, Slovenia, Slovakia), 
takto jsou tvořena i jména našich historických zemí v angličtině 
(Bohemia, Moravia, Silesia).









Jako o souborném názvu pro české země se o jménu Česko ve 
20. století poprvé začalo diskutovat po záboru Sudet, kdy byly 
obnoveny názvy se spojovníkem Česko-Slovenská republika a 
Česko-Slovensko; užívalo se jich od 6. října 1938, kdy 
Slovensko dostalo autonomii. Největším zastáncem jména 
Česko byl v té době profesor František Trávníček, významný 
brněnský slavista a bohemista. Zejména na stránkách 
Lidových novin zdůrazňoval správnost a potřebnost tohoto 
jména a vyvracel argumenty, že Česko je název hanlivý, 
připomínající německé Tschechei. Už tehdy se situace jevila 
tak, jako by mnozí lidé zapomněli, že jméno Česko stálo o 
dvacet let dříve u zrodu jména Československo, bylo v něm 
obsaženo jako jeho první část spojená s druhou, Slovensko, 
zprvu spojovníkem a později přímo.



Z hlediska slovotvorného systému němčiny je jméno 
Tschechei zcela správně tvořené jméno, které lépe 
naplňuje komunikační potřeby, protože na rozdíl od 
slova protektorát, které pouze naznačuje, že jde 
o závislé území, vyjadřuje geografické zařazení 
pojmenovávaného politického útvaru podle 
většinového obyvatelstva. Jeho identifikační funkce je 
tak naplněna mnohem lépe. Zároveň toto jméno 
slovotvorně koresponduje s německým názvem pro 
Slovensko Slowakei. 



Debata o jménu Česko byla obnovena v roce 1948 a 
intenzivně pokračovala i v následujícím roce, kdy byl opět 
jeho nejžhavějším obhájcem František Trávníček. V 
červenci 1949 v Lidových novinách napsal mj. toto: 
„Nezáleží na tom, zda starší uživatelé rozuměli Českem 
jen Čechy, či celé území českého národa, Čechy, Moravu a 
Slezsko. Dnes je potřeba užívati ho ve smyslu širším. (...) 
Objektivní podmínky našeho národního a státního života 
se změnily, a je proto zapotřebí k jejich jazykovému 
vyjádření i nových slov.“ A dále: „Užívání názvu Česko 
naprosto neznamená popření existence zeměpisných 
útvarů nazývaných Čechy, Morava a Slezsko, neboť Česko 
není nic jiného než souborný název těchto tří zemí.“ 
Všechno toto beze zbytku platí dodneška. 



Další fáze sporů o Česko nastala v roce 1968, kdy byl 
přijat Ústavní zákon o československé federaci, na jehož 
základě dostaly své politické názvy obě republiky 
federace: Česká socialistická republika a Slovenská 
socialistická republika. Pro celou federaci nadále 
fungoval geografický název Československo, pro 
Slovenskou republiku Slovensko, ale vyvstala otázka, jaký 
jednoslovný název zavést pro novou Českou 
socialistickou republiku. Pro Česko se tehdy vyjádřil 
jazykovědec a literární historik profesor Jaromír Bělič, 
který koncem roku zveřejnil v Naší řeči stať, jež iniciovala 
další poměrně vášnivou diskusi v tisku. 



Prvních třicet let se odpůrci jména Česko snažili 
argumentovat spíše racionálně, až do konce šedesátých 
let 20. století nikdo nevystoupil s prohlášením, že Česko 
nechce, protože „se mu nelíbí“. Poprvé se otázka 
„libozvučnosti“ objevila v lednu 1969, kdy v Práci vyšel 
článek z pera Ivana Miklošoviče. Píše se v něm, že „říkat 
Československo bylo a je hezké“. (Zde vzpomeňme na 
fejeton bratří Čapků z r. 1922, tedy z doby o pouhých 47 let 
dříve.) O čtrnáct dní později napsal Miklošovič další článek, 
v němž se už zcela staví proti Česku: „Odmítáme nelibě 
znějící slovo Česko, pokud by bylo úředně uznáno za 
substantivum.“ Odpůrci jména Česko lepší alternativu 
navrhnout nedokázali.



Největší ránu tehdy Česku uštědřil Jan Skácel, 
člověk značně vážený a uznávaný, takže i v tomto 
ohledu zapůsobil jako autorita a hodně tím Česku 
znesnadnil budoucnost. Navíc jako první k premise 
„mně se to nelíbí“ přidal expresivní agresivitu, 
která je od té doby součástí většiny projevů proti 
Česku. Od Skácelovy doby se tento postoj jaksi 
„smí“, je zcela přiměřený, dokonce snad módní, 
Skácel mu dodal punc oprávněnosti.



Napsal tzv. glosu Proboha raději ne, zveřejnil ji v Listech 20. 
března 1969: ,,To slovo (Česko) je vadné a nelze nad ním ani při 
nejlepší vůli zamhouřit oko. Nejde to. Jsem ochoten žíti na 
Moravě, ve Slezsku, v Čechách, na Slovensku a s jistým 
sebezapřením i v Praze. V Česku bych žíti nedokázal. Ani umřít 
bych v zemi s takovým jménem neuměl. (...) Argumenty pro 
Česko jsou možná věcné, ale to slovo zní opravdu žalostně. Co 
je mi do toho, že je správně odvozeno od příslušného 
přídavného jména, že je toho slova zapotřebí jako protějšku k 
jménu Slovensko. Já to vůbec nemám zapotřebí. Vůbec mně 
nevadí dvouslovné názvy, spokojím se s českou zemí, českým 
krajem, s českou republikou. Pro jedno slovo navíc mně huba 
neupadne…“ 



V nomenklaturním 
procesu přes všechny 
protesty převážila 
racionalita a v roce 1978
se jméno Česko objevilo 
ve Slovníku spisovné 
češtiny jako neformální 
synonymum České 
socialistické republiky.

Během osmdesátých a počátkem 
devadesátých let se otázka Česka občas 
objevovala i na stránkách odborného tisku, 
aby byli uživatelé češtiny ubezpečeni, že jde 
o název plně spisovný, zcela správně a 
ústrojně tvořený. Stále se však jméno Česko
neprosazovalo v běžném užívání. 
(Podrobnější historii sporu o Česko v 
dobách Československa si lze přečíst v 
článku K peripetiím vývoje názvů našeho 
státu a postojů k nim od roku 1918, který 
vyšel v Naší řeči 82 (1999), č. 1, s. 1–15, 
nebo na http://nase-rec.ujc.cas.cz.)



Když 1. ledna 1993 vznikla 
samostatná Česká republika, 
bylo jasné, že už se konečně 
jednoslovné jméno našeho 
státu musí začít používat, totiž 
v souladu s většinou ostatních 
států jako jméno krátké, 
geografické, jako protipól 
jména dlouhého politického.

Avšak opět se objevil 
problém. Někteří čeští 
politikové se vyjádřili 
přímo proti používání 
jména Česko a také většina 
médií ho odmítala. 
Zpravidla s tím, že se jim 
„nelíbí“. 



Zajímavá jsou však vyjádření 
odpůrců jména Česko, jejichž 
„argumentem“ je vesměs 
„mně se to nelíbí“ a kteří 
někdy po Skácelově vzoru ani 
neváhají být agresivní. „Mně 
se to nelíbí“ pak už často 
zůstává skryto, prostě jen 
konstatují „obecnou pravdu“, 
že je to nelibé slovo a ti, kdo 
ho používají, jsou 
zavrženíhodní. 

Spisovatel Ludvík Vaculík: „Starší 
generace to (Česko) bere jako 
hanlivý výraz a u mladší, jež by to 
přijala, nejde o souhlas, ale o 
lhostejnost a otupělost.“ Teolog 
Tomáš Halík: „Tento patvar může 
používat jen barbar bez jazykové 
kultury.“ Miroslav Zikmund: „Ani 
zaboha! Otevírá se mi kudla v 
kapse, když slyším Česko. Začal s 
tím Hitler: Die Tschechei – byl jsem 
v sextě, když to vyřvával v 
Norimberku.“ 



Obrovskou ránu zasadil Česku další umělec, pro český národ 
téměř ikonický prezident Václav Havel. Ten ve svém 
vyjádření, které okamžitě získalo na popularitě, sice 
poněkud jinými slovy, ale přesto tento pseudoargument také 
použil: „Trošku po mně lezou slimáci, kdykoli to slovo čtu 
nebo slyším. Budu poslední, kdo slovo Česko začne užívat.“ 
Další agresivní komentáře proti Česku zveřejnili v 
devadesátých letech básník Jan Trefulka, historik Milan 
Machovec a další.
Velký problém byl s Wikipedií, která jméno Česko a 
především jeho cizojazyčné ekvivalenty ignorovala, 
příspěvky mazala a jejich autory blokovala.



Letos uplynulo třicet let existence samostatného 

Česka. Za těch třicet let si jméno Česko prošlo velmi 

turbulentním vývojem. Na tom, že se stále víc 

prosazuje, má velkou zásluhu právě občanská 

iniciativa Česko – Czechia, jejíž členové píšou, 

vysvětlují, lobbují na všech frontách. Mají např. 

nemalý podíl na tom, že se Česko a jeho cizojazyčné 

ekvivalenty dostaly  na Mapy Google. Přesto se o této 

OI na Wikipedii nic nedočtete.



V roce 2007 proběhlo jakési hlasování 
(https://cs.wikipedia.org/wiki/Wikipedie:Hlasov%C3%A1n%C3%AD_o_smaz%C3%A1n%C3%AD/Ob%C
4%8Dansk%C3%A1_iniciativa_Czechia/%C4%8Cesko)





https://cs.wikipedia.org/wiki/Spor_o_u%C5%BEit
%C3%AD_slova_%C4%8Cesko

Spor o užití slova Česko

https://cs.wikipedia.org/wiki/Spor_o_u%C5%BEit%C3%AD_slova_%C4%8Cesko
https://cs.wikipedia.org/wiki/Spor_o_u%C5%BEit%C3%AD_slova_%C4%8Cesko


Jednoslovné geografické jméno Česko je sice už dávno v 
seznamech OSN, figuruje ve slovnících, v atlasech, v médiích, 
přesto stále není všeobecně používán. Stále ještě, třebaže už 
řidčeji, se objevují různé statistiky a seznamy, kde se vedle řady 
jednoslovných jmen zemí objevuje jako jediné Česká republika. 
Při vyhledávání na Googlu má Česká republika 260 000 000 
výsledků, kdežto Česko pouze 134 000 000.  Přitom je jasné, že 
většina textů není politických, takže do nich Česká republika 
nepatří. Lidé, kteří promlouvají v televizi, ať jsou to redaktoři, 
tazatelé nebo tázaní, často zaměňují dlouhé a krátké jméno, 
jako by šlo o zaměnitelné varianty, přitom tomu tak není.





Czechia

Podobnou, snad ještě krkolomnější 
anabází prochází i anglický ekvivalent 
jména Česko, totiž Czechia. Z výše 
uvedeného víme, že jméno Czechia bylo do 
angličtiny přejato z latiny. Sporadicky bylo 
užíváno v latinských textech a nápisech už 
od 16. století. 



V první polovině 16. století se objevuje i termín Czechia, jehož první historicky doložený 
záznam lze nalézt v Kronice české Václava Hájka z Libočan. (Václav Hájek nepoužil výraz v 
latinském textu, ale českém; nahradil dnešní písmeno Č tehdejší spřežkou Cž, 
tedy Cžechya. 
v roce 1541. https://cs.wikipedia.org/wiki/Spor_o_u%C5%BEit%C3%AD_slova_%C4%8Ces
ko

https://cs.wikipedia.org/wiki/H%C3%A1jkova_kronika
https://cs.wikipedia.org/wiki/1541
https://cs.wikipedia.org/wiki/Spor_o_u%C5%BEit%C3%AD_slova_%C4%8Cesko
https://cs.wikipedia.org/wiki/Spor_o_u%C5%BEit%C3%AD_slova_%C4%8Cesko


Dlouho byl za nejstarší výskyt jména 
Czechia považován zápis v latinsky 
psané knize, který objevil Jiří Šitler, 
historik a velvyslanec Česka ve Švédsku, 
a prezentoval ho v rozhovoru pro 
Lidové noviny 27. dubna 2016. Jde o 
výskyt v latinsky psané knize 
Hymnorum sanctorum de beatissima
virgine Maria et S. Patronis Bohemiae
Libri Tres od Jiřího Bartholda Pontanuse
z Breitenberka, vydané v Praze roku 
1602: „Inter tot celebres Czechia quos
colit patronos, minimus non 
celebraberis votis Iane sacer, presbyter 
optime, prognate a Nepomutio...“







Po rozdělení Československa v roce 1993 se naplno 
projevila nutnost dát novému státu vedle jména 
politického také jméno geografické, a to i v cizích 
jazycích. Vedle formálního jména Česká republika a jeho 
cizojazyčných mutací bylo experty schváleno a politiky 
pomocí předepsané procedury (zápis do seznamů OSN) 
ve známost uvedeno a doporučeno i neformální 
geografické jméno Česko a jeho cizojazyčné ekvivalenty 
včetně anglického Czechia. 





Zatímco mnohé jazyky svůj ekvivalent přijaly, angličtina se 
ukázala jako problém. Čeští politici, ekonomové, sportovci i 
někteří vědci odmítli jméno Czechia v angličtině používat, 
trvali na Czech Republic vždy a všude i v nevhodných 
kontextech vedle krátkých geografických jmen jiných zemí 
(v duchu skácelovského „pro jedno slovo mi huba 
neupadne“). V cizině tomuto stavu nerozuměli. V květnu 
1998 vyšel v novinách Chicago Tribune článek Po pěti 
letech Česká republika stále hledá krátké jméno. Přečíst si 
ho lze na adrese http://articles.chicagotribune.com/1998-
05-10/news/9805100369_1_ czech-republic-
czechomoravia-moravia-and-silesia. 



V roce 2000 se občanská iniciativa Česko/Czechia
obrátila na britské velvyslanectví s dotazem, proč 
jméno Czechia neužívají, a dostalo se jí odpovědi, 
že s ním problém nemají a začnou ho užívat hned, 
jakmile začne česká strana. Nic však nepomohlo, 
že v březnu 1998 vydalo Ministerstvo zahraničí a v 
říjnu 1999 Ministerstvo školství doporučení 
jednoslovná jména v cizích jazycích užívat.





Od založení občanské iniciativy Česko/Czechia v roce 
1997 se její členové snažili propagovat užívání jména 
Česko a vedle toho seznamovat veřejnost i s jeho 
anglickým ekvivalentem Czechia. Napsali bezpočet 
odborných i populárních článků, mnohokrát o 
jednoslovných jménech mluvili v rozhlase a televizi. 
Patrně zejména díky jejich úsilí se jméno Czechia
začalo objevovat v některých zahraničních atlasech, 
začalo být používáno ve vědeckých publikacích, v 
názvech firem, na propagačních předmětech.









Pak, v roce 2002, došlo ke kroku zpátky. Česká centrála 
cestovního ruchu CzechTourism (státní příspěvková 
organizace spadající pod Ministerstvo pro místní rozvoj) 
zahájila akci, jejímž cílem zřejmě měl být výmaz jmen 
Česko a Czechia z češtiny. Likvidace již vydaných 
publikací s krátkými jmény údajně stála 5 milionů Kč. 
Ve stejném roce, 2002, byly ze seznamů OSN bez 
jakékoli publicity odstraněny cizojazyčné ekvivalenty 
jména Česko a nahrazeny jmény politickými, 
ekvivalenty jména Česká republika. 



Od té doby postupně zesilovala averze vůči jménu Czechia, 
Česko se tak tak drželo. Média občas zveřejnila anketu, při 
níž se vyžadovala odpověď na otázku v podstatě vždy 
stejného znění: „Co se vám líbí víc, Česko, nebo Česká 
republika? Potažmo Czechia, nebo Czech Republic?“ Čtenáři 
vesměs odpovídali, že „samozřejmě Česká republika“, 
případně „Czech Republic“, zde mnohdy s dovětkem: 
„Czechia, co je to nesmysl?“ Politici, sportovci, sportovní 
komentátoři a jiné osobnosti veřejného života jméno 
Czechia v anglických textech a projevech stále odmítali 
užívat, řadový občan v podstatě neměl ani možnost dovědět 
se vůbec o jeho existenci. 



Pro běžné užívání však angličtina stejně jako čeština stručné a 
výstižné jméno potřebuje, a tak se jako anglická mutace jména 
Česko začalo objevovat slovo Czech, mechanicky vzatá první 
část formálního jména Czech Republic. . Toto slovo však 
nemůže fungovat jako jméno státu, je to adjektivum ‚český‘, 
označení jazyka ‚čeština‘ nebo jméno příslušníka národa ‚Čech‘. 
Slovo Czech jako název státu se nicméně lavinovitě rozšířilo, 
když ho začali používat prodejci suvenýrů a sportovci na 
dresech.





Krátce po akci CzechTourismu bylo ukončeno používání loga Česko od Ondřeje 
Šmerdy a postupně vyhlášeny nové soutěže na nové logo, už s nápisem Czech 
Republic, které skončily výběrem známých „bublin“ a pak na krátkou dobu rádoby 
vtipné zkomoleniny CzechRepublike.









Za stavu setrvalého opomíjení jména Czechia ze 
strany politiků, úředníků a sportovců začali být 
zhruba po roce 2010 slyšet jeho noví aktivní 
příznivci, přesvědčení o nutnosti vymýtit nešvar s 
používáním slova Czech jako jména státu. Bylo 
založeno několik informativních webových stran, 
jako informační kanály zafungovaly i Facebook a 
Twitter. Dál byly publikovány vysvětlující texty v 
časopisech, tentokrát už zpravidla vycházejících 
(také) v on-line formě, a jméno Czechia postupně 
získávalo stále víc přívrženců. 



K dalšímu vývoji situace a s tím spojenému 
opětovnému rozbouření veřejného mínění 
vyvolanému médii došlo na jaře r. 2016. V 
záležitosti jména Czechia byli v letech 2014 a 
2015 osloveni naši nejvyšší ústavní činitelé, 
všichni s jeho obnovenou standardizací v 
mezinárodních databázích souhlasili. Následně, 
v dubnu 2016, se pro Czechii vyslovila vláda. 



Na Ministerstvo zahraničních věcí byli pozváni novináři, 
aby se jim celá věc vysvětlila, protože někteří už mezitím 
začali obyvatelstvo mylně informovat zprávami, že se 
naše země „přejmenovává“, dokonce že se v češtině 
budeme jmenovat Čechia atd. MZV pak poslalo do OSN
příslušný požadavek a k 1. červenci 2016 bylo jméno 
Czechia pro angličtinu spolu s dalšími pěti jinojazyčnými 
mutacemi zaneseno do seznamů UNGEGN (United 
Nations Group of Experts on Geographical Names / 
Skupina expertů OSN na geografická jména). To byla 
procedura, které se na rozdíl od r. 1993 dostalo publicity.







Pokud novináři vůbec vzali Czechii na milost, potom rádoby 
„nestranně“, kdy dávali prostor k vyjádření oběma stranám. Tento 
přístup byl charakteristický např. pro Aktuálně.cz, kde ze zdánlivě 
nestranných formulací vyzařoval negativní postoj (12. dubna 
2016: „Nechybělo mnoho a čeští sportovci mohli mít na letních 
olympijských hrách v Brazílii na svých dresech i sportovních 
soupravách jediné slovo: Czechia.“ Rozuměj: ještě že se to 
podařilo zachránit. Proběhly také debaty v televizi, kde dostávali 
prostor opět odpůrci i příznivci jména Czechia (příznivci 
opakovaně vysvětlovali fakta, odpůrcům se to „nelíbilo“. Bývalý 
politik Alexandr Vondra prohlásil nekompromisně, že „Czechia
nemá šanci“).  



Informace o schválení jména Czechia vládou a 
požadavku na jeho zařazení do databází OSN byla 
zveřejněna v mnoha světových médiích, vesměs byl 
tento krok přivítán. Okamžitě po jeho zařazení do 
názvoslovných seznamů OSN se také toto jméno 
objevilo v mnoha dalších zahraničních databázích, 
které z OSN přímo přebírají informace (viz např. 
současnou databázi CIA: 
https://www.cia.gov/library/ publications/the-
world-factbook/geos/ez.html).





U některých lidí jméno Czechia vyvolává až militantní nenávist a ti 
pak jsou schopni udělat cokoli, jen aby mu zabránili v existenci. 
Typickým příkladem je akce CzechTourismu z r. 2002 a ještě i dnes 
(kdy jméno Czechia opět v databázích OSN figuruje) rovněž 
Wikipedie, která vytrvale maže všechny příspěvky na danou 
tématiku, jejich autory blokuje a jméno Czechia automaticky převádí 
na Czech Republic. Pokud chtěl autor něco na danou tématiku napsat, 
muselo to být pod titulem, který není snadno dohledatelný. Naprosto 
úžasný článek, zcela vyčerpávající, probírající dané téma do detailu a 
s mnoha odkazy je uveden pod titulem Spor o užití slova Česko 
(https://cs.wikipedia.org/wiki/Spor_o_u%C5%BEit%C3%AD_slo
va_%C4%8Cesko) 



Tento zvláštní fenomén je patrně jinde na světě 
nepředstavitelný. Proč obyvatelé naší vlasti vnímají tak 
negativně jména, které jsou zcela v intencích jiných jmen států? 
Proč lidé u nás tak lpí na „republice“? Je jedním z důvodů snad 
to, že když se v r. 1918 náš národ vymanil ze sevření c. k. 
monarchie, lidé si začali své republiky tak vážit, že se jim to 
slovo tak silně „dostalo pod kůži“? Nebo může být důvodem, že 
jméno Česká republika lidem svou délkou připomíná 
Československo? Nebo se to děje proto, že lidem stále zůstává v 
podvědomí, co jim bylo vštípeno už za monarchie, totiž za 
žádnou cenu neužívat jméno Česko, co kdyby se pak náhodou 
chtělo území takto nazvané osamostatnit?



Jsou výše uvedené důvody odmítání jednoslovných jmen platné, 
nebo je za tím ještě něco jiného? Nabízí se ještě další otázka: Komu 
tak dlouho prospívalo ignorování či přímo potírání jednoslovných 
jmen? To jsou patrně otázky pro psychology, sociology, možná i 
politology. 
Snad, po dalších sedmi letech, je už ta doba pryč. Třebaže Česko
ani Czechia stále nejsou všeobecně přijímány. Např. nový prezident 
Petr Pavel mluvil po návratu z Polska o vztazích mezi Českou 
republikou a Polskem, hned po něm hodnotil setkání jistý 
politolog, který opět používal v jedné větě Českou republiku a 
Polsko. Tak by to být nemělo. 
Důležité je, aby se jednoslovná jména prosadila ve sportu, což už 
se v poslední době děje.





Tento krok tedy schválil výkonný výbor ČOV a postupný 
přechod na jednoslovný název podpořili funkcionáři 
z různých sportovních svazů. Například basketbal, hokej 
a fotbal už začaly jednoslovný název Česko používat.
Prosazuje se také v diplomacii. „Navazujeme na postup 
ministerstva zahraničí, které tuto změnu provedlo již na 
půdě OSN či NATO. Tento název přijala na mezinárodní 
úrovni přirozeně i řada dalších organizací a je to logické 
vyústění i ve sportu. V našem případě se pro tuto změnu 
vyslovila naprostá většina olympijských sportů,“ uvedl 
v tiskové zprávě Roman Kumpošt, místopředseda ČOV
pro mezinárodní vztahy.



Echo 24









Kvalifikace EURO 2024



Ovšem jen sport nestačí, důležité jsou i jiné sféry, např. cestovní ruch. O akci 
CzechTourismu z r. 2002 už řeč byla, ale teď už se zdá, že po víc než dvaceti letech 
snad mění názor.



Czech Republic Travel Trade Day 2022 Karlovy Vary
Czech Republic Travel Trade Day 2019 České Budějovice
Czech Republic Travel Trade Day 2018 Liberec
Czech Republic Travel Trade Day 2017 Plzeň
Czech Republic Travel Trade Day 2016 Olomouc

Zdroj: https://www.czechtourism.cz/cs-CZ/e48a0edd-
b28a-4238-9169-b36b282480fa/page/travel-trade-day









Na závěr popřejme jednoslovným jménům naší 
vlasti, ať se jich lidé konečně přestanou bát a 
považovat je za „nepěkná“, nevhodná a skoro za 
neslušná. Je už opravdu načase je v příslušných 
souvislostech začít užívat místo jmen 
politických, která do běžné řeči nepatří.
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